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Abstract: This paper is a collection of four stories written out by wiwlmelst (Maurice Michell).
They are meant to serve as language learning materials for learners of nte?kepmxcin, specifically
those interested in the Southern yutémkt dialect of the Fraser Canyon, south of Lytton through to
Spuzzm. These stories are words of wisdom passed down to wlwlmelst by his late mother and
grandmother, and hold truths, both linguistic and moral, that we hope will be valued by all who read
them.
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1 Introduction

These four stories are just a small selection of the many stories that wiwlmelst (Maurice Michell)
shares freely for the benefit of those who seek to connect with their traditional language and culture.
His and our purpose for sharing these stories is to bring further attention to the nte?kepmx language,
provide important data for language learners, and highlight traits of interest from wlwlmelst’s
knowledge. He is one of the few remaining speakers of the Southern yutémkt dialect of
nte?kepmxcin, and so his way of presenting the language may offer new and interesting insights
into how the language can function and sound.

As relative newcomers to learning this language and its academic study, we humbly welcome
all who read these stories to contact us with corrections or suggestions for our analysis. At the same
time, we want to gently remind readers that wlwlmelst put considerable effort into his presentation
of these words, undergoing a number of revisions and refinement before what is presented here. He
transcribed and translated these stories personally and was recorded reading them out. We edited
his writing only when we were sure our changes would benefit understanding, and conform to the
nte?kepmx orthographic standard. His words, as presented, are therefore an accurate representation
of the language that was passed to him by his ancestors, and any novel structures and
incongruencies to other ways of speech can be accounted for by dialect variance. Each of these
stories were passed down to wiwlmelst by his mother nxwelinek and grandmother ?ustko. They
contain life lessons and words of wisdom wlwlmelst felt he wanted to share with his community.

2  Story traits

The experienced reader might notice some distinctions in wiwlmelst’s language that differ from
their own, or from that of their elders. Some of these are overt differences in dialect, some might
be idiosyncratic free variation in the language, and more than a few are likely due to errors by the
editors. We would like to highlight some of these differences that we have noticed in this section.
wlwlmelst is aware of the pronunciation for the word nex*m ‘very’ in other dialects, but
pronounces this same word newm ‘very’, eliminating the velar fricative, but leaving the rounding
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feature as a /w/ behind. wiwlmelst insists that this is a dialect variance in the yutémkt speech.
Perhaps similarly, wlwlmelst consistently utters tuwe and not tufe ‘from’ that may be more
common across other speakers of the language. There are also a few instances where wlwlmelst’s
language is different enough from that which is described in the Thompson Language grammar
(Thompson & Thompson 1992), and their Thompson River Salish Dictionary (1996), that we
cannot account for their exact meaning. We highlight a few of these cases here. One is in spték*icms
{ nskixze? ‘A Story My Mother Told Me’, line 11:

(1) Pesexs
Pes-ex-s
ST-AUX-CAUSE

3 2

use

This is our best guess at a gloss and translation, but we are aware that a cluster of grammatical
elements such as this does not appear anywhere else in his speech, or in the aforementioned
resources, and so we admit that this could be quite wrong. Similarly, wiwlmelst uses what appears
to be a particle ks, which appears quite often, and in all four of the following stories. We have
glossed it as such:

(2) ks
-k s
-UNR -3.INTR
‘it was’

This gloss is also a best guess, given that we could not find it in the Thompson and Thompson
resources, or easily account for it in the stories themselves. More research on this needed.

Another point of interest from these stories, was our exposure through the dictionary to the vast
repertoire of language referring to gathering and harvesting. In these stories wiwlmelst uses the
roots:

(8)  Puyules- ‘gather, collect things’
(4)  Péwes- ‘gather, collect, harvest’

When referencing the dictionary to verify these words, we discovered numerous words that
refer to gathering or harvesting with completely different roots and meanings depending on the
subject, i.e.:

5) kémeme- ¢ gather fallen conifer needles’
(6)  castés- ‘gather, harvest what is useful’
(7)  paseéx- ‘gather wood’

(8) gvleweme- ‘gather, harvest wild onion’

There are many more examples of this in the dictionary, and it would be worth researching
further to better understand the distinction and their use.
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3 Four stories by wlwlmelst

3.1 sptékicms I nskixze? ‘A Story My Mother Told Me’

I nwénus cutés e tmix™ 1 xe?tkvak*pi? el cutéys et Ju? 2eschete?is ne tmix*. kémel toté? ks ste? ne
tmix™. 2eswiksc he séytknmx t xe?tk™uk™pi? nx*ozxvazxn el newm q“onq“ént. e né?e ?escits “x*uy
konténe e séytknmx”. e né?e 2escutés e q*u?qru?, ce xé2e he q*u?uy, péluskvu, scwewx>, ptotk™ et
speps. 2escutés e syepyép et mimuiyx ce xé?e x“uy q¥oztém ne sta?xans kt et e mlamn kt. tawe syop
cutém e w?éxton kt et 2éwm te sta?xans et mlamn tiwe koxmékes et tawe kal?xWeps tawe
mimuyx 2ayu?smtm e pcackls, sqvits, spaqms ete kwml?xweps ?esqweztem ne sta?xans kt et mlamn
kt. ne tmix™ x"?i?t te Aikix“el te stuytiytuymx™ ex xe q¥oztm e spagms, e sqvits ne sta?xans kt et
mlamn kt. ne zsewt ntes e musté?xn, et séyle?xn et xe ex nxvelix et xe ex q¥iwix e ks q¥oztrh xe ne
sta?xans kt, mlamn kt et ne x*e?pit kt. ne q u?ly, scwewx> et e pelusk™u ntes ne?¢ e sqy€ytn et
swewt Pesexs xé?2e he sta?xans kt. I cuk“us ntes tekm e ste? ne tmix™ Pesnk“énes 1 ¢ Cyes Pesx™i?tsc
i? né?e e stuytuymxw ?Pesptinussms x*uy met xe késtne. ?2eskvénes e tmix" e ne escuts “wé?e
X™ayus nténe”. ¢e wi?xe eyt ex x4t te Zix™ et te sta?xans el mlamn ex ?Gyu?stm nt pténi. ce wi?
tu xé2e 2eskvenwns e skvest pténi, tes séynins xe te x¥?1?t te sta?xans et mlamn.

(1) t nwénus cltes e tmixv 1  xekvik¥pi? et
I n- wénus cu -t -es e tmix¥ t  xe?- I kvikvpi? et
EP LCL long.ago do/make TR 3.sBJ DIR land EP up  LIG chief ACCM
cutéys et Au? ?eschete?is ne
cu -t ey -S et Au? ?es- C- he -t -e? -ey ne
do/make TR 1PL.OBJ 3.POSS ACMM PER ST EMPH DIR TRFMV 1PL.OBJ at
tmix"
tmix"
land

‘Long ago when the Creator made the earth, he also made us and put us on the earth.’

) l:<éri1e1 toté? ks ste? ne tmixv.
kémet Co- te? -k -s s-  te? ne tmix®
CTST AFF NEG UNR 3.SBJ NOM something AT land
‘There was nothing on the land.’

(3) ?eswiksc he séytknmx b xe?kvuk»pi?
Pes- wik -s -t -s he séytkn -mx t  xe?- 1- kvikvpi?
ST  see CAUSE TR 3.sBJ DIR Indigenous people EP up  LIG chief
NxYozx“azxn et newm qg“ang“ént.

n- CVC- xvaz -xn et newm CVC- qgven -t
LCL AUG  hunger foot ACCM very AUG poor IM
‘The Creator saw the people and they were starving and pitiful.’

(4) e né2 Pescuts “x*uy konténe e séytknmx”.
e néle Pes- cUt -s x"uy kon -t -éne e séytkn -mx
DIR EST.CTX ST say 3.NTR FUT help TR 1.sBJ DIR Indigenous people
“Then he said, “I am going to help the people.””
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(%)

(6)

(7)

(8)

e néle 2escutés e qu?qri?,  ce xé?e he

e néle 2es- cU -t -es e CVC- g i? ce xé?e  he

DIR EST.CTX ST do/make TR 3.SBJ DIR AUG  water EMPH.INT nearby DIR
qu?iy, pétusku,  scwewx, ptotkw et speps.
q*u? -20y pétus -k*u s-  cwewxv pt -otkv et s-  peps

water RFM lake water NOM creek  source water ACCM NOM pond
‘He made the waters, that is the rivers, lakes, creeks, springs and ponds.’

Pescutés e  syepyép el mimlyx  ce xé?e
2es- cu -t -es e s- CVC- yép et CV- muyx ce xé?e
ST do/make TR 3.SBJ DIR NOM AUG tree ACCM AUG bush EMPH.INT nearby
Xxvuy qroztém ne sla?xans kt et e mlamn
x"uy q*oz -t -em ne s-  la?xéns kt et e mlam -n
FUT use TRI1PL.SBJ AT NOM eat 1PL.INTR ACCM DIR heal FmvV
kt.
kt
1PL.POSS

‘He made the trees and bushes so we could use them as food or medicine.’

tawe syap cutém e  w?éxton kt et
tiw -e s-  yop cu -t -em e wéx -ton  kt et
from DRV NOM tree do/make TR 1PL.SBJ DIR reside/exist INS 1PL.POSS ACCM
26wm te  sla?xans et mlamn tiwe koxmékes
2%éwm te s- la?xans et mlam -n tuw  -e koxm -eke? -s
harvest oBL NOM eat ~~ AccMm heal FMv from DRV branch digit 3.INTR
et tawe k¥mi?xvéps.
et tiw -e  kvmix” =ep -5
ACCM from DRV root bottom 3.INTR

‘From the trees, we built our homes and we got food and medicine from the boughs and
roots.’

tawe mimayx 0yu?smtm e  pcackis,
tuw -6  CV- muyx 2?0y =u?sm -t -m e pcok -VC- -s
from DRV AUG bush gather same TR 1PL.SBJ DIR leaf DIM 3.POSS
sqvits, spagms et e
s- Q4 -t s s- paq -m s et e
NOM berry TR 3POss NOM flower MDL 3.POSS ACCM DIR
k¥mi?x¥éps Pesq“oztém ne sta?xans kt
kvmi?x™ =ep S Pes- q¥oz -t -em ne s- ta?xéns kt
root bottom 3.POSS ST use TR 1PL.SBJ AT NOM eat 1PL.POSS
et mlamn kt.
et mlam -n  kt

ACCM heal FmMV 1PL.POSS
‘From the bushes, we harvested leaves, berries, flowers and roots to use as food or medicine.’
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(9)

(10)

11)

ne tmix™ x“?i?t te iiiixWe} te  stuytdytuymxw
ne tmix¥x*? -?- it te CV- ZAixvet te s- CVC- tuyt -uymxv
AT land many INC FMV OBL AUG different OBL NOM AUG plant ground

ex Xe  Q“oztm e  spagms, e
eX Xo q¥z -t -m e s pag -m s e
AUX PTZG use TR 1PL.SBJ DIR NOM flower MDL 3.POSS DIR
sqvits ne sta?xans kt et mlamn
s- g -t s ne s-  la?xans kt et mlam -n
NOM berry TR 3.POSS AT NOM eat 1PL.POSS ACCM heal FMV
kt.
kt
1PL.POSS

‘On the land, he put many different kinds of plants with flowers, berries for us to use as food
or medicine.’

ne zsewt ntes e  musté?xn, et s€yte?xn
ne zs =ewt n -t -es e mus-ele?x -n el seye -ele?x -n
AT forest remote AT TR 3.SBJ DIR four animal FMV AccM two animal FMV
et xe ex nxVelix et Xe ex  qgtiwix e
et Xo ex n- xvel -ix et Xo ex qviw -ix e
ACCM PTZG AUX LCL raise.up AUT ACCM PTZG AUX crawl AUT DIR
ks qvoztm Xe ne sta?xans kt, mlamn
-k -s qvez -t -em Xo ne s-  ta?xédns kt mlam -n
UNR 3.INTR use TR1PL.SBJ PTZG AT NOM eat 1pL.poss heal FmMV
kt et ne xve?pit kt.
kt et ne xvep -?- it kt

1pL.POSS AccM AT unfold INC FMV 1PL.POSS
‘In the forest he put four legged and two legged animals, the ones that fly and the ones that
crawl for us to use as food, medicine and clothing.’

ne qg“u?uy, sCwWewx™ et e pétusku  ntes ne?é
ne q“u? -0y s- cwewx™ et e pétlus -k*u n -t -es ne? -e
AT water RFM NOM creek  ACCM DIR lake water AT TR 3.SBJ EST.CTX FMV
e  sqgyéytn el swewlt Pesexs xé?  he
e s qy -eytn et S- wewt Pes-ex =S xé?e he
DIR NOM fish salmon AccM NoOM small.fish ST AUX CAUSE nearby DIR
sta?xans kt.
s- la?xans kt
NOM  eat 1PL.POSS

‘In the rivers, creeks, and lakes, he put fish and trouts for us to use as food.’
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(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

b ciakvus ntes tekm e  ste? ne tmix"
t cukv -us n -t -es tekme s- te? ne tmix®
EP finish 3.INTR AT TR3.sBJ all DIR NOM something AT land
?Pesnkvénes 1 cyes Pesx™Ri?tsc
?es-n- k¥én -t -es I cye =S Pes- x¥? -2 it -S -t s

ST LCL look TR 3.sBJ EP basket 3POSS ST manyinc FMV CAUSE TR 3.POSS
i? né?e e  stuytlymx>.
i?  né?e e s tuyt- Uymxv
yet EST.CTX DIR NOM plant ground
‘When he finished putting things on the land, he looked in his basket and he saw he still had
a lot of plants in it.’

?Pesptinussms x*uy met Xe késtne.

Pes -pt =inus  -em -S xuy mel Xo ke -s -t -en -e
ST source thought 3.0BJ CAUSE FUT next PTZG what CAUSE TR 1.POSS IMP
‘He wondered what he should do with them.’

Peskvénes e tmix¥ e ne ?escuts “wéPe
2es-kven -t -es e tmix¥ € ne ?es-CcU -t -s wé?Pe
ST look TR3.sBJ DIR land DIR at ST do/make TR 3.SBJ PART.CTX
XVayus nténe”.
XxVay -US n -t -ene.

FUT 3.INTR give TR 1.SBJ
‘He looked at the land and said, “That is where I'll put them.””

ce wi?xe Yyt ex  xv2idt te Aixv et te
ce wi? X - eyl ex x¥? -2 -t te Aix¥ el te
EMPH.INT indeed ACHV FMV now AUX many INC FMV OBL different ACCM OBL
sta?xans el mlamn ex  ?ayu?stm nt
s-  la?xéns et mldm -n ex iy -VC- s -t -m n- -
NOM eat ACCM heal FMV AUX gather DIM CAUSE TRMDL LCL FMV
pténi.
pt =eni

source atop
So that is why you could harvest all these different kinds of food and medicine up Botanie.’

ce wi?  tu  xéP  Peskvenwhs e  skvest pténi,

ce wi?  tu  xé2 ?es k¥en -wn -S e s-  kvest pt =eni

EMPH.INT indeed from nearby ST grasp CHR CAUSE DIR NOM name source atop
tes séynins Xe te  xW?id te sta?xans

te -5 sey =ni -n -5 xo te x¥? -?- it te s-  ta?xéns
OBL 3.SBJ cover atop FMV 3.SBJ PTZG OBL many INC FMV OBL NOM eat
et mlamn.
et mlam -n
ACCM heal FmvV
‘That is how Botanie got its name because he covered it with all these foods and medicines.’
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3.2 kge 20stko ‘Grandmother Ustko’

cuntis t kze kt 2Gstko x*uy kt ex xe yémit e ntdge ut ne snwenwn. k*ukvstéx" xe?tk*uk*pi? tes ntis
xvayce? te sikqt ks siwén kt. nxon toté? t xe?tk™uk"pi? ks x“uys zumintis, xoztéys et néxtis tekm
he Siktm ex sSapnix™ kt. x¥uy xe péye?stux™ e sx¥ewk™ we tekm hes ?inut, we tekm hes cwuw et
we éxux¥ yémit. naS?ip x"i? Peskiye?stéx™ he kze, spapze?, s?i?tm et tekm he nkseytkn. x¥uy xe
cunx® el monxv tekm e 2éwesmnux®, e 20yu?smnux¥, e zéwmux® el pixmnux et xvuy cun e ce
then e x*yus xe qvoztéx™. ex xe kontém et mdntm e séytknmx™ e Ayi?us ks 2éwesms, 2ayusms,
zewms el pixms. kontém et Au? e séytknmx e toté? ks puts es 2éwems, ?ayu?sms, zéwmus, et
pixmus. ce te t séytknmx kt ex xe kneyt et mans e séytknmx e SiAtus.

(1) cuntis b keze kt ?ustko x*uy kt ex  xe
cun -t -ey s 1 kze kt Pustko x*uy kt ex  xe
tell TR1PL.OBJ 3.SBJ EP grandmother 1pL.POSS Ustko FUT 1PL.INTR AUX PTZG

yémit e nlaqe ut ne snwenwn.
yem =it e n- tag -e -ut nes- n- wen -wn

revere AGENT DIR LCL wake RSL 1PL.INTR ATNOM LCL early CHR
‘Our grandmother Ustko told us to pray when we woke up in the morning.’

(2)  kvukvstéxv xe?t kvukvpi? tes ntis x“ayce? te
kvuk»s -t -ex¥ xe?- - kvik'pi? te - n -t -ey - x™ayce? te
save TR2.SBJ up  LIG chief OBL 3.8BJ give TR 1PL.OBJ 3.SBJ again  OBL

sitqt ks siwén Kkt.
sit. =qt -k - siwén kt

day day UNR 3.INTR alive 1PL.INTR
‘Thank the Creator for giving us another day to be alive.’

(3) nxven toté? 1 xedkvikvpi? ks X*uys
n-  X%n Co- té? t  xe?-t-  kvak"pi? -k -5 x*uy -S
LCL believe AFF NEGEP up LIG chief UNR 3.SBJ FUT 3.SBJ
zumintis, xoztéys et
zu -min -t -ey s xoz -t -ey s el
take.care.of INs TR 1PL.OBJ 3.SBJ guard TR 1PL.OBJ 3.SBJ ACCM
nextis tekm he GiAtm ex
néx -t -ey -5 tekm he GA -t -em ex
provide TR1pPL.OBJ 3.sBJ all DIR hard TR1PL.SBJ AUX
sCapnix™ kt.
S- Cap -nuxv  kt

NoM of.person further 1PL.INTR
‘Believe that the Creator will protect us, care for us and provide all that we need to survive.’

(4) xvuy xe  péye?dstux¥ e sx“ewk¥ we tekm hes
XxYuy Xe  péye? -S -t x¥ e s xvewkvw-e tekm he -s
fut PTZG one CAUSE TR 2.SBJ DIR NOM heart toDRV all DIR 3.SBJ
?inut, we tekm hes cwuw el we éxux¥ yemit.
?inut w -6 tekm he -s cwuw el w -e éx -x¥ yem =it

utter to DRV all DIR 3.SBJ do/make ACCM t0 DRV AUX 2.SBJ revereAGENT
“You have to be true to your heart in all that you say, all that you do and when you pray.’

229



(5) naf?ip xvi? ?Peskiye?stéx™ he kze, spapze?,

naS?ip x%i? ?es- kiye? - -t -ex¥ he kze s- CV- pze?
always FUT ST ancestor CAUSE TR 2.SBJ DIR grandmother NOM AUG grandfather
s?i?tm el tekm he nkseytkn.
s- CV- ?tm el tekm he n- k- seytkn

NOM AUG parent AcCM all  DIR 1.pOsS near Indigenous
“You must always respect your grandmother, grandfather, parents, and relatives.’

(6) xvuy xe cunx” et monx» tekm e
Xx*uy Xe cun -ex™ et mon -ex¥ tekm e
FUT PTZG tell 2.sBJ Accm gift 2.sBJ all DIR
2éwesmnux®, e  ?0yu?smnuxv, e
WXw e -S -mn -ux¥ e 2y  =u?s -mn -ux¥ e
harvest DRV CAUSE INS 2.CJV DIR gather top.surface INS 2.CJV DIR
zéwmux>et pixmnux™ et X¥uy cun e
zéwm xv et pix -m  -n -xv el X*uy cun e
dipnet.fish 2.sBJ ACCM hunt.game MDL FMV 2.SBJ ACCM FUT tell DIR
ce then e x“ayus Xe  qYoztéx™.
ce t- hen e xvy -uUs Xe gz -t -éxv

EMPH.INT QLT where DIR FUT 3.INTR PTZG use TR 2.SBJ
‘We have to tell and give gifts to all that we harvest, fish for and hunt for, what we are going
to use them for.’

(7) ex xe  kontém el  mdntm e séytknmx¥ e
ex xe kon -t -ém el mdén -t -m e  séytkn -mx“ e
AUX PTZG help TR1PL.SBJ AcCMgift TRIPL.SBJDIR Indigenous person DIR

Lyi?us ks Péwesms,
Ayi?  -us -k s 8w - -S -m -s
unable 3.INTR UNR 3.INTR harvest DRV cause IDF 3.SBJ
Payusms, zewms el pixms.
Wy  -US -m -S zew -m =S el pix -m -S

gather 3.INTR MDL CAUSE dip MDL CAUSE ACCM hunt.game MDL CAUSE
‘We help people and give to people that weren't able to harvest, fish, or hunt.’

(8) kontém et 7;u? e séytknmx e toté? ks
kon -t -em et Xu? e  séytkn -mx e Co t6?2 -k s
help TR 1PL.SBJ ACCM PER DIR Indigenous people DIR AFF NEG UNR 3.INTR
puts es ?éwems, 2yu?sms,
put -s es 2w -em -S My  =u?s -m -s
enough CAUSE DIR harvest IDF CAUSE gather top.surface IDF CAUSE
zéwmus, et pixmus.
zéw -m  -us et pix -m -us

dip IDF 3.INTR ACCM hunt.game IDF 3.INTR
‘We also helped people that weren’t able to harvest enough, catch enough fish, or hunt.’
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9) ce te 1 séytknmx kt ex xe  kneyt et

ce te 1 séytkn -mx  kt ex xe kon -ey -t et
EMPH.INT OBL EP Indigenous people 1PL.INTR AUX PTZG HELP 1PL.OBJ IDF ACCM
mons e séytknmx e  Siltus.
mon -S e séytkn -mx e Sk -t -us

gift CAUSE DIR Indigenous people DIR hard TR 3.INTR
‘Our people were like that, they helped and gave when people were in need.’

3.3  cunsm I nskixze? ‘Mom told me’

cuxitis tekm e g u?q*u? t xe?tkvak¥pi? he ex qwsztém b qru?qri? 1 cuxitis, ¢ce xe e qru?uy,
scwe?u?x™ pétuskvu el e speps. cuncms 1t nskixze? he ce te hénus xe ?esqvozis e un?un? ete
suswét he ex qvoztés. cuk™ Ku? e kWukWukWpl? ex qvoztés e g uiy éxus cuwecut e qvacnme. te
gelgimin %qemtes e kruk*uk*pi? no ciy tehén e quyus q“oztés e qYu?liy tes newn xe n%spt et
x“usx“ost. to qotgetmin %qamtes e séytknmx ne ciy te hen e X¥lyus q¥oztés e scwe?u?x™ exus
cuweclit et qvacnme. ex xo q¥oztiyxs e scwe?u?x" ¢ séytknmx te sk¥mi?me?s et tok sx*lisx"osts ciy
te qvu?uy. n hen te, te pélusku cukv Ku? e sox*né?m ex q“oztés tes xa?xétk“us et Z08¥Z06vt e
mlamns. kémet s?ix* t te pétuskvu ex xe q%oztixs e séytknmx éxus séx“m et cuwecut. e sptétk™u
newm eku xe xa?xétk"u et zu?za?t, et newm ncotétkvu et lox*t. w e sptétk“u éxus nes e smotmiitec
e zuzUmtus, né?e es cuwects el 2escaxecuts. cuncms 1 nskixze? cuk™ Au? e sox*né?m ex qroztés e
speps €xus zuxVux¥cut et cuwect. newm xe xa?xétk™u et zu?z?t € speps tes tote? ks Ix¥ops e q*u?
w e speps el toté? ks ziyts e qVu? tawe speps. he tmix¥ Ciits xe tekm e q¥u?qVa?, tes Gikts xe éxus
cuxitiyxs tekm e sta?xans kt, mlamn kt et tekm te e ste? ex q¥oztém exs fapnux® kt.

(1) cuxitis tekm e  qvu?qva? b xe?k kv pi? he
cu -Xi -t -ey -s tekm e CVC- qvi? t xe?- + kvikwpi? he
do/make IND TR 1PL.OBJ 3.sBJ all DIR AUG water EPup  LIG chief DIR

ex q“oztém.
ex qYoz -t -em

AUX use TR 1PL.SBJ
‘The Creator made all the waters for us to use.’

(2 t gru?qra? b cuxitis, ce Xe e g uduy,
I CVC- gqw? t cu Xi -t -ey S ¢e- Xo e Qqwu? -?hy
EP AUG  water EP do/make IND TR 1PL.OBJ 3.SBJ EMPH PTZG DIR water RFM
scwe?u?x” pétuskvu et e  speps.
S- cwe? -VC- pélus -k¥u et e  s-peps

NOM creek DIM lake water ACCM DIR NOM pond
“The waters that he made for us are the rivers, creeks, lakes, springs, and ponds.’
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(3) clncms ! nskixze? he ¢e te hénus Xe

cln -t -sem -s 1 n- S- kixze? he ce- te hén -us X9
tell TR 1.0BJ 3.5BJ EP 1.POSS NOM mother DIR EMPH OBL how 3.INTR PTZG
Pesqvozis e qiurqra? el e  susweét he ex

Yes- q¥oz -US e RED-qva? et e CV- s- wét he ex
ST use 3.INTR DIR AUG water ACCM DIR AUG NOM who DIR AUX
q“oztés.
qrvoz -t -es
use TR 3.SBJ
‘My mother told me about the uses of these waters and who used them.’

(4) cukv 7;u? e  kvuk“ukvpi? ex  q-oztés e qu?uy éxus
cukv Au? e CV- kvuk“pi? ex q¥%z -t -es e qvu? -20y ex -us
finish PER DIR AUG chief AUX use TR 3.SBJ DIR water RFM the 3.INTR

cuwec(t et qvacnme.
cu - -cut et qvacnme

do/make IMP RFL ACCM purification
‘Only the Chiefs were allowed to use the rivers for fasting and purification.’

(5) te golqtmin fuqamtés e  kvukvukvpi? no
1 -e CVC- qimin Agom -t -es e CV- k“uk¥pi? ne
EP DRV AUG old.person spiritual.teaching TR 3.SBJ DIR AUG chief at
ciy tehén e  x“(yus qroztés e g uliuy
ciy te hén e xviy -uUs qvoz -t -es e qvu? -2y
certainway OBL how DIR go  3.NTR use TR 3.SBJ DIR water RFM
tes newn Xe  niopt et X"Uusx“ost.
te -S new -n  xa n- Aop -t et CVC- xvos -t

OBL 3.SBJ SPZG FMV PTZG LCL deep IM ACCM AUG fast M
‘The elders taught the chiefs how to use the rivers because they are deep and swift.’

6) 1 gotgetmin iuqemtés e  séytknmx ne
t - CVC-gimin Aqom -t -es e  séytkn -mx  ne
EP DRV AUG old.person spiritual.teaching TR 3.SBJ DIR Indigenous people at
ciy te hen e x“yus q“oztés e scwe?Pu?x™ éxus
ciy te hen e xvy -us qoz -t -es e s cweXxV-VC-
certain.way OBL where DIR g0  3.INTR use TR 3.SBJ DIR NOM creek DIM
éxus cuweclt el q¥acnme.
ex  -us cu -e -clt et qvacnme

then 3.INTR do/make IMP RFL AcCCM purification
‘The people were taught by the elders how to use the creeks for fasting and purification.’
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(")

(8)

(9)

(10)

eX xo  qvoztiyxs e  scweru?x¥ e séytknmx te

eX xo q¥ez -t -iyxs e s- cwe?xV -VC- e  séytkn -mx te

AUG PTZG use TR3.SBJ DIR NOM creek DIM DIR Indigenous people OBL
sk¥mi?me?s el tok sx“sx"osts

s- kym -VC- e? -S et tok  s- CVC- x“us -t -s
NOM small DIM FMV 3.POSS ACCM DSCR NOM AUG fast IDF CAUSE
ciy te g u?ay.
ciy te  qvu? -?0y

certain.way OBL water RFM
‘The people used the creeks because they are smaller and less swift than the river.’

n hen te, te pélusku  cuk” 7:»u? e  sox"né?m ex
n- hen te te pélus -kvu cuk” Au? e sox¥ -ne? -m ex
LCL how oBL OBL lake water finish PER DIR secret power IDF AUX

qraztés tes xa?xétkvus et zo®vzoSht e
quoz -t -es te -s xa?x -etk*u -s et CVC- z06%%t e
use TR 3.SBJ OBL 3.SBJ supernatural water 3.INTR ACCM AUG strong DIR
mlamns.
mla -mn -s

heal INS CAUSE
‘Some of the lakes were used only by Indian Doctors because they were sacred and had
healing powers.’

kémel s?ix* 1 te pélusk'u ex xe qroztixse

kémet six¥-?- 1 te pélus -k*u ex Xxo qg¥oz -t -iyxs e

CTST use INC EP OBL lake water AUX PTZG use TR 3.SBJ DIR
séytknmx éxus séx"m et cuwect.
séytkn -mx  ex -us sex¥ -m et cu -6 -cut
Indigenous people then 3.INTR bathe RLT AcCCM do/make FMV RFL

‘Other lakes were used by the people for bathing and purification.’

e sptétkvu newm ek*u xe  xa?xétkvu et Zu?z0?t,
e S- pt -etk*u newm ekvu Xo  xa?x -etkvu et CVC- zu?t
DIR NOM source water very RPRT PTZG supernatural water ACCM AUG strong
et newm ncatétkvu et loxvt.
et newm n-  col -etkvu et loxvt

ACCM very LCL cold water ACCM pure
‘Springs are considered sacred and powerful and they are the coolest and most pure.’
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11)

(12)

(13)

w e sptétkvu éxus nes e smotmulec e
we s- pt -etk*u ex  -us nes e s- CVC- mulec e
to DIR NOM source water then 3.INTR go DIR NOM AUG woman DIR
zuzUmtus, nére es cuwecuts et
CVC- zum -t -us né?e es cu -e -cut-s et
AUG  menstruateIM 3.INTR EST.CTX DIR do/make RSL RFL 3.SBJ ACCM
2escaxeclts.

Pes- cax -e -cut -s

ST clean RSL RFL  3.SBJ
‘The springs were where the women went to purify and cleanse themselves when
grandmother visited them each month.’

cincms 1 nskixze? cukv 7;u? e  sax“"né?’m ex
cin -t -sem -s I n- S- kixze? cuk¥ Zu? e sox¥ -ne? -m ex
tell TR 1.0BJ 2.5BJ EP 1.POSS NOM mother finish PER DIR secret power IDF AUX
qroztés e speps éxus zuxvuxvcut et
q¥oz -t -es e S- peps ex -us zux¥  -VC- cut et
use TR3.SBJ DIR NOM pond then3.INTR strong DIM RFL ACCM
cuwecut.
cu -e  -cut
do/make FMV RFL
‘Mom told me that only Indian Doctors used the ponds to strengthen and purify themselves.’

newm xe  xa?xétkvu et Zu?zu?t e  speps tes
newm Xo  xa?x -etkvu et CVC- zut e s- peps te -s
very  PTZG supernatural water ACCM AUG  strong DIR NOM pond OBL 3.INTR
toté? ks Ix“ops e q'u? w e speps et
Co -te? -k -s Ixv -p -S e q'u? we s- peps et
AFF NEG UNR 3.sBJ flow.in INC 3.INTR DIR water to DIR NOM pond ACCM
toté? ks ziyts e q'u? tdwe speps.
Co -te? -k -s ziy -t -s e q'u? tuw -e s peps
AFF NEG UNR CAUSE flow.out TR 3.SBJ DIR water from DRV NOM pond
‘The ponds are sacred and powerful because water does not flow into them and water does
not flow out of them.’
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(14) he tmixv §i7;ts Xe tekm e qru?qra?,  tes
he tmix¥ GiA -t -s X9 tekm e RED- g"u? te -s
DIR Iar)d hard TR3.sBJ PTzG all DIR AUG water OBL 3.INTR

Cikts Xe  éxus Cuxitiyxs tekm e  sta?xéns
Gix -t s Xo  ex -us cu -Xi -t -iyxs tekm e - ta?xans
hard TR 3.SBJ PTzG then 3.INTR do/make IND TR3.SBJ all DIR NOM eat
kt, mlamn kt et tekm te e  ste? ex
kt mlam-n  kt et tekm te e s te? ex
1PL.pOSs heal FMVv 1PL.POSS AcCCM all  OBL DIR NOM something AUX
q“oztém exs Capnux> kt.
qvez -t -em ex  -S Cap -nux>  kt

use TR I1PL.SBJ AUX CAUSE evening further 1PL.INTR
‘The earth needs all these waters so she can provide us with food, medicine, and all that we
need to survive.’

3.4  ngincutn kt ‘Our language’

cut 1 nskixze? nxvelinek (Mildred Michell) ?esxzimstm ks xokstém et q¥incut kt ne nqvincuatn kt:
nte?kepmcin. cuxitis e q“incutn kt xe?tkVak™pi?. ex xe sux¥nwéntis e qincatn kt. xokstéys e tmix™
exut q¥incat ne? q“incutn kt. tekm e g*u?q*u? ne? tmix" xokste?is exut q*incut ne? nq“incutn kt.
exut q¥incut ne? ng*incutn kt tekm e twit ne? tmix™ xokstéys. tekm e spzupzi ne? tmix™ kt xokstés
¢ q“incutn kt. ex xe ce?c?éx™ e ski?kiye? kt nt xe?Htmix™ exus qe?nimetis q¥incht ne? g“incutn kt.
?e g¥incutut ne? g¥incutn kt, ex xe cuntm, ex kt i? Au? n?éye. humet.

(1) cut 1 nskixze? nxvelinek (Mildred Michell) ?esxzUmstm
cut t n- S- kixze? nxvelinek (Mildred Michell) ?es- xzUm -S -t -m
say EP 1.p0oss NOM mother Mildred Michell ST  great CAUSE TR MDL
ks xokstém et q“incut kt ne nqg¥incutn
-k -5 xok -s -t -em et qvincuat kt ne n- qvincat -n
UNR 3.SBJ know CAUSE TR IDF ACCM speak 1PL.POSS AT 1.POSS speak FMV
kt: nte?kepmcin.
kt nte?kepm =cin.

1PL.INTR Thompson River mouth
‘Mom said it’s important to know and speak our language: Thompson.’

(2) cuxitis e q“incutn kt xekvakvpi?.
cu xi -t -ey s e qvincat-n  kt xe?- 1- kvakvpi?
do/make ACT TR 1PL.OBJ 3.SBJ DIR speak FMV 1PL.POSS up  LIG chief
‘The Creator made the language for us.’

(3) ex xe sux¥nwéntis e g¥incutn kt.
ex  xe sux™ -nwén -t -ey s e q¥inct -n  kt
AUX PTzG recognize finally TR 1PL.0BJ 3.SBJ DIR speak FMV 1PL.POSS
‘The language identifies us.’
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(4) xokstéys e tmix¥ exut g¥incut ne?

xok -S -t -ey -S e tmix¥  ex -ut g“incut ne?
know CAUSE TR1PL.OBJ 3.SBJ DIR land Aux 1PL.INTR speak  EST.CTX
g“incutn kt.

q¥incut -n  kt
speak  FMV 1PL.POSS
‘The Earth knows who we are when we speak our language.’

(5) tekm e  g*u?qva? ne? tmix¥ xokste?is
tekm e CVC- q'i? ne? tmix¥ xok -S -t -e? -ey -S
all  DIR AUG water EST.CTX land know CAUSE TRFMV 1PL.OBJ 3.SBJ
exut gq¥incut ne? ngvincutn kt.
ex  -ut g*incit ne? n- g“incat -n kt

AUX 1PL.INTRSpeak  EST.CTX 1.pOSS speak  FMV 1PL.INTR
‘All the waters on the land know who we are when we speak our language.’

(6) exut q¥incut ne? ngvincatn kt tekm e twit
ex -ut qvincat ne? n- gvincat -n  kt tekm e  twit
AUX 1PL.INTR speak  EST.CTX 1.poSsS speak FMV 1PL.INTR all  DIR grow

ne? tmix¥ xokstéys.
ne? tmix¥ xok -S -1 -ey -S

EST.CTX land  know CAUSE TR 1PL.OBJ 3.SBJ
‘When we speak our language all that grows on the land knows us.’

(7) tekm e  spzupzl ne? tmix¥  kt xokstés e
tekm e  s- CVC- pzl ne? tmix»  kt xok s -t -es e
all  DIR NOM AUG animal EST.CTX land  1PL.POSS know CAUSE TR 3.SBJ DIR

qvincitn kt.

qvincat -n  kt
speak  FMV 1PL.POSS
‘All the animals on our land know our language.’

(8) ex xe ce?Pcéxy e ski?kiye? kt nt
ex  xe CVC-céxv e s-  CVC- kiye?  kt n- I
AUX PTZG AUG make.feeling DIR NOM AUG ancestor 1PL.POSS LCL LIG
xe?Hmix™ exus ge?nimetis g“incut ne?
xe?- -  tmix¥ex  -us ge?nim -e -t ey -S g“incut ne?
up LIG land Aux 3.NTR hear DRV TR1PL.OBJ 3.SBJ speak EST.CTX
g*incutn kt.

qvincat -n  kt

speak  FMV 1PL.POSS
‘It also makes our ancestors in the spirit world happy when they hear us speaking in our
language: nte?kepmxcin.’
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(9) ?e gvincutut ne? g“incutn kt, ex Xxe  cuntm,

?e qgvincut -ut ne? qvincat -n  kt ex xe cun-t -m
INT speak 1PL.INTR EST,CTX speak FMV 1PL.POSS AUX PTZG tell TR IDF
ex  kt i? Zu? n2éye.
ex kt 1?7 Au? n-  Pye

AUX 1PL.INTR Yyet PER LCL here
‘When we speak our language, we are telling them, we are still here.’

(10) hlmet.
hlmet
done
‘I’m done.’
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Appendix: Glossing terms

We largely follow the glossing terms and definitions set out by Thompson and Thompson (1992).
In some cases, we have modified the gloss to be more clear or cross-linguistically standard. The
full list of glossing terms is below, organized alphabetically by morpheme.

Morpheme Gloss Meaning

-?- INC inchoative

IE INT introductory predicate

?es- ST stative

-Pay RFM reaffirmative

c- EMPH emphatic

Ce- AFF affective (reduplication of the first consonant plus /e/ vowel)
-cut RFL reflexive

CV(C)- AUG augmentative (reduplication of the first consonant-vowel-
ce- EMPH.INTRO  empbhatic introductory particle

e DIR direct complement marker

-€ RSL resultative

-e IMP imperative

-e? FMV general formative

ekvu RPRT reportative

et ACCM accomplished

ex AUX auxiliary particle

-ey 1PL.OBJ first-person plural object ‘us’

-exV 2.5BJ second person subject ‘you’

-ap INC inchoative
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ks

kt

kt

new

no

ne?e

FMV

AUT

CTST

3PL.INTR

1PL.POSS

1PL.INTR

EP

LIG

PER

IDF

INS

LCL

1SG.POSS

FMV

SPZG

AT

EST.CTX

NOM

3.SBJ

3.POSS

CAUSE

TR

IM

general formative

autonomous

contrastive

third-person intransitive ‘he/she/it’
first-person plural possessive ‘our’
first-person plural intransitive ‘we’
established in the past (past tense)
ligature/connector

persistant

indefinite subject

instrumental

localizer

first-person possessive ‘my’
general formative

specializing

preposition

established context

nominalizer

third-person subject ‘he/she/it’
third-person possessive ‘his/her/its’
causative

transitivizer

immediate
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te
te?

-us

-uxv

X9

xvuy

IDF
QLT
OBL
NEG
3.INTR
1PL.INTR
2.CIV
DIM
CHR
ACHV
PTZG

FUT

indefinite subject

qualitative

oblique particle

negative ‘no/not’

third-person intransitive ‘he/she/it’
first-person plural intransitive ‘we’
second-person conjunctive
diminutive

characteristic

achievement

particularizing

future tense
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